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keleli helyzet ujra kiélesedett. 
z angol sajtó az elkerülhetetlen háboru 

t látja abban, hogy a szmirnai török fő- 
snokság elrendelte az idegen hadihajók 
sát. A szövetséges hatalmak a török jegy- 
ele után nyomban összeültek és együttes 
et nyujtottak át az angorai kormány 
lőjének és kijelentik, hogy a szövetséges 
jók nem hagyják ott a szmirnai kikötőt. 
lyozzák, hogy az 1918 évi mudrossi 
ény értelmében a szövetségesek hadi- 
inden korlátozás nélkül időzhetnek a 
izeken. Ugyanakkor a szövetségesek fő- 

i és a tábornagyok Konstantinápolyban 
rtottak s a kemalista-kormány képvselői- 
lyes jegyzéket intéztek és e jegyzékben 
tték őket, hogy az angorai kormányt 
en felelőssé teszik minden ellenséges- 

kényszert alkalmaznak, akkor ebből 
lyos következmények származhatnak, A 
i főparancsnokság erre azzal felelt, hogy 
övetségesek jószántukból nem távoznak 
ötőkből, ugy viszont a törökök erőszak- 
ják kényszeriteni a hadihajókat az eltá- 
A háborus konfliktus a szmirnai utasi- 
iatt bármely pillanatban kitörhet. 

Konstantinápolyból, 
asa kijelentette, hogy a lausannei tár- 
megszakadásáért nem Törökország a 

z angorai nemzetgyülés radikális elemei 
hogy a fegyverszünetet mondják fel 

ök csapatok azonnal kezdjek meg a 
st Mossul ellen. 1 

országot is fenyegeti a jóvátélel 
kérdése. 

ellen - Magyarország együt- 

magyar félhivatalos sajtó annak a re- k ad kifejezést, hogy a kisantant meg terveit kellő időpontban ellensulyozni 
aszország magatartása, annyival is in- 
ert az olasz sajtó élénk propagandát 
kisantant megszállási terveivel szemben, olasz közvéleményben barátságos han- ámasszon Magyarország iránt. 

árisi Matin feltünő helyen közli, hogy 
Görögországban és Franciaország- ZIV propagandát folytatnak az ellensé- 
folytatása melleit. Tervük állitólag a görög haderő Csataldzsáig előnyo Egyidejüleg az angolok is visszavonnák at erre a vonalra, majd megszállnák a 

sz mindkét partját. Konstantinápolyt jórajukkal blokálnák. 
benszülöttekből álló zászlóaljak ában partra szálltak, hogy megkezd- 
ást Mosszul környékén, 

t. Figyelmeztetik továbbá a törököket, 

Spanyol lapok Petőfiről. 
A legolvasottabb spanyol lap, az ABC, 

melynek peldányszáma felülhaladja a kétszáz- 
ezeret, legutóbb a kövelkező megemlékezést 
hozza a Petőficentennárium alkalmából: 

Magyarországon, Franciaországban, Olasz- 
országban és több más országban ünnepiik 
most Petőfi Sándornak, a magyar költők feje- 
delmének első centennáriumát. Azt hisszük, 
hogy Petőfi esete egyedülálló az egész világon. 
Hnyatott élet után, amely tele volt nélkülözé- 
sekkel, a segesvári harctéren halt meg 26 éves 
és 7 hónapos korában és ez az élet, amely 
tragikusan rövid volt, elegendő arra, hogy 78 
évvel halála után a világ megbecsülést nyujtson 
neki és ünnepelje benne a világirodalom egyik 
első lirai költőjét. Petőfi költészete a valóban 
magyar néplélekből indul ki és az ifjuság, lel- 
kesedés és id álizmus varázsló aromáját hor- 
dozza magában. Életének utolsó esztendejében 
a dicsőséges szabadságharc alatt, amelyet ha- 
zája Ausztria és Oroszország ellen vivott 
(1848-49) Petőfi lirája a hazafiasság s sza- 
badság fenséges hangjait üti meg. Egyik leg- 
hiresebb költeményében, amelynek cime: „Egy 
gondolat bánt engemet", azt a vágyát fejezi 
ki, hogy a harc mezején haljon meg s felál- 
dozza magát a világszabadság oltárán. A pro- 
fétikus vizió kevéssel azután meg is valósult. 

A Nucsíra Revista, a piarista atyák or- 
ganuma, mostani száma Petőfi Sándornak egyik 
régi hires növendéküknek" van szentelve. A 

tudós José Olca atya a nagy magyar költőről 
átérzett és alapos tanulmányt közöl. Róth 
Zsigmond, aki szintén a piaristák növendéke 
volt, azt a helyzetet veszi vizsgálat alá, ame- 
lyet Petőfi a világirodalomban elfoglalt. A 
Nuostra Revista érdekes számát még értéke- 
sebbé teszi Petőfi Sándor több költeményének 
a forditása. 

Sulyos adókkal terhelték meg 
a háromszéki bankokat 
A Gonsum legujabb száma irja: 
A háromszékmegyei penzintézeteket a 

sepsiszentgyörgyi pénzügyigazgatóság az 1922- 
1928 évre peldátlanul magas adókkal rótta 
meg. 

Egy háromszéki pénzintézetet, amely a 
mult évi mérlegében 200 000 leu tiszta nyere- 
séget mutat ki, összesen évi 270.000 leu adó- 
val terheltek meg. 

A pénzintézetek ugyanis a Titulescu-féle 
adótörvény szellemében készítették el ez évi 
mérlegeiket és most, midőn a mult évi adókat 
megállapitják, a kormány hatályon kivül he- 
lyezte azt az adótörvényt és a pénzintézetek 
adóját a régi 1916. évi magyar XXXIV. t.c. 
figyelembevételével állapitotta meg. 

A régi magyar pénzügyi törvény is nehéz 
terheket ró a pénzintézetekre, amit sulyosbit 
még az is, hogy a Titulescu-féle adótörvény 
legszigorubb rendelkezését, a G. eéduláris adót 
érvénybe hagyták. 

Petőfit olvasom. 
-- Szabó Jenő. - 

Petőfi, mi a te dalod?... 
... Hol a teremtés müve félbelankadt 
És hézagos volt az örök csoda, 
Lelked hatalmas, termő ihletése 
Uj szépségeket almodott oda! 
Egy uj teremtés minden álmodás - 
s mint az első, oly dicső, csodás!.,. 

Petőfi, ez a te dalod!... 

Petőfi, mi a te dalod?... 
Dermedt mezőkre forró napsülés - 
Az alvó élet attól ujra mozdul... 
Nyiló virágból omló zuhatag 
Elébüvölve tékozló kobozbul... 
Tavasz, mit eddig ember nyilni látott, 
Még nem fakasztott ily pazar virágot!.,. 
Petőfi, z2 a te dalod!... 

Petőfi, mi a te dalod?... 
Gyermek szivéből sugárzó imádat 
Edes szülője arcát gióriázva ; 
Bölcsőringásra visszasiró álom; 
Meleg csókhintés a szülői házra... 
Dalos madár, hogy dallá lett a lelke, 
A fészket szebben még nem énekelte!... 
Petőfi, ez a te dalod!... 

Petőfi, mi a te dalod?... 
Fejfára szalló bánatos sóhajtás - 
Furulyaszó egy holt galamb felett; 
Megölt üdvösség bus gyászindulója ,.. 
(Etelke arnya hiven jár veled!) 
Könny harmatozza a kis fakeresztet, 
Fölötte gyászod cipruslombja reszket. ,. 
Petőfi, ez a te dalod!... 

Petőfi, mi a te dalod?. 
Szerelmes almok uj rügyfakadása, 
Társért sovárgás, ki szeret, megért 
Meghitt, édes magányok álma, lorró 
Vágy reszketése boldog fészekéri 

, Fészek körül szines viráglepel, 
Benn hü szerelem holtig ünnepel!... 
Petőfi, ez a te dalod]... 

Petőfi, mi a te dalod?... 
Puszták öléből égbedobbanó 
Szent szivverése végzetülte rögnek, 
Hol szabad utján jár a fergeteg 
S villámszekéren vészek mennydörögnek, 
Vihar kifárad, felhő tovarebben - 
De benn morajlik a visszhang sziívedben! Petőfi, ez a te dalod!. 

Petőfi, mi a te dalod?... 
Örök zsoltár a végtelenbe küldve, 
A szüz rónát, ha végignézheted; 
Hitvallomás, mely Istenné emelte 
Az alkotó, örök természetet - 
Tüzszárnyaiddal a felhőket éred! 
Az istenségről szólt-e szebb dicséret ?! 
Petőfi, ez a te dalod!.. 

Petőfi, mi a te dalod?,.. 
Elszánt erő. A méltóságos ember 
Lelkén kirobbant bátor izenet; 
Alázkodásra hajlitó parancsnak 
Büszkén rikoltja az örök nem"-et! 
Dermedt önérzetnek husvéti kürt, 
Dölyföt letőrni költöget: „Ne türd!.. . 
Petőfi, ez a te dalod!... 

Petőfi, mi a te dalod? 
Felénk hunyászra megverő itélet, 
Helota népre hördülő harag -
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Bár az 1916. évi XXXIV. t.-c. feljogosi- 

totta a pénzintézeteket a multban, hogy az 
adóköteles tiszta jövedelemből levonhassák a 
kifizetett tantiemek összegét, mivel ezek ugyis 
III. osztályu kereseti adóval vannak megter- 
helve, a mostani kiróvásoknál a kifizetendő 

tantiemek összege után is tőkekamatadót kell 
fizetni. 

Igy tulajdonképpen kétszeri adózás sujtja 
a bankokat. 

7 Ugyanez a helyzet a tiszti fizetések adó- 

jánál is. A pénzintézet megfizeti a 60/0os 

adót, ennek dacára megadóztatják a társulat 
adókivetésénél. 

Precedens nélkül áll a sepsiszentgyörgyi 

pénzügyigazgatóságnak ez a rendelkezése is, 
hogy az egyik pénzintézetet körülbelül 100.000 
leu valutavesztesége után is adóval rótta meg. 

A sepsiszentgyörgyi pénzügyigazgatóság 

- értesülésünk szerint - az érdekelt pénz- 

intézeteket értekezletre hivja össze, amelyen 

revizió alá veszik a háromszékmegvei pénzin- 
tézetek jogosan kifogásolt adótételeit. 

Dráma-előadás Osdolán. 
Csendesen, nehogy meghallja s forogni 

kezdjen sirjában Orbán Balázs, aki a Székely- 
föld leirásában azt állitja az osdolaiakról, hogy 
nem olyan elevenek, mint a többi székelyek! 
Nem tudjuk, hogy milyen mértékkel mért akkor 
az öreg Orbán Balázs, de bizonyos, hogy ezt 
már régen ujra kellett volna hitelesiteni az 
igazság kedvéért. Az a kulturélet, mely a há- 
boru előtt nagyszámu diákserege révén Osdolán 
megindult, a háboru után - mely elmésen a 
harctéren maradtak helyébe sokat hazaszólitott 
a hivatalokból - ujra pezsdült kabaréiban, 
népszinműü előadásaiban. Most uj oldalról mu- 
tatkozott be az osdolai szellem: előadták Ecka- 
garay: Roberto de Pedrosa (El Estigma) cimü 
hatalmas idegzetü 8 felvonásos drámáját. Ped- 
rosa képviselőt egész Madrid ünnepli, mikor a 
botrányhajhászó Ostor ciímü zuglap egy foltot 
mutat meg a képviselő fényes hirnevén: Az 
ünnepelt egy börtönviselt ember, aki az apja 
becsületére bizott pénztárból jelentékeny ösz- 

szeget lopott; apja szégyenében főbelőtte ma- 
gát. Tehát közvetve apagyilkos is. Pedrosa kép- 
viselő válaszol a lapnak és kijelenti, hogy azok 
- tényleg ugy történtek. A hizelkedők raja tün- 
tetőtően elkerüli, az ünneplésére és Eugéniával 
való eljegyzésére rendezett vacsoráról távoznia 
kell. Csak Eugénia résztvevő szerelme kiséri a 
férfiut, az ő Róbertjét ebben a szégyenletes 
visszavonulásban. Maurico gróf pedig, aki va- 
lami titokzatos dolgot sejt, gavallérosan kitart 
mellette, mert egy előkelő főur, aki ismerte 
Róbert multját, esküvel erősitette, hogy a lap 
rágalmazott. A titok zárát egy szerelmi önfeledt 
állapotában maga Róbert nyitja fel: Nem ő, 
hanem az apja lopott a pénztárból, hogy ki- 
váltsa őt a háboruba induló zászlók alól; hir- 
telen pénztárvizsgálat, az apa öngyilkos lett s 
fia a biróság előtt magát vallotta bünösnek, 
hogy megmentse apja becsületét, tisztán meg- 
őiizhesse apja emlékét a világ előtt. Megeskü- 
dött, hogy ezt soha senkinek el nem árulja. S 
most. . a sziv követelte jogát: a viszonzott 
szerelem boldogságát. Mindenkitől elhagyatva, 
megvetve . . . Csak Eugenia hü; megszökik 
apjától, betegen, lázban hozzá siet, hogy tanu- 
ságot tegyen hüségéről. A gyengéd nő acélos 
kitartásán tüzet fogott férüszenvedély észemésztő 
lángja felolvasztotta az eskü pecsétjét... S 
ha a férfi megtántorodott, követelhetjük-e a nő- 
től, hogy ne hirdesse mindenkinek az ő férfia 
becsületét! A fiui szeretet - a férfi becsület 
vértjében - nem semmisitheti meg ellenségét, 
a női szerelmet. 

Az öngyilkos fiának nagy hajlama volt az 
öngyilkosságra . . . Bármelyik érzelem egyedül 
boldoggá tehette volna, de a kettő együtt meg- 
semmisitette a hordozó alanyt: egy golyó csi- 
titotta el az erények harcát! 

A darab lebilincselő volt, egészen az utolsó 
jelenetekig, ahol váratlanul oldódott meg s in- 
téződött el a kérdés. A szereplők mind az 
intelligencia köréből kerültek ki. Nagyon nehéz 
dologra vállalkoztak s a saját érdekükben is 
említést érdemelnek. A képviselő szerepében 
Szilveszter Jánost találtuk. Játéka felvonáson- 
kónt a következő fokozatot mutatta: szenve- 

délytelen tépelődés, játéktalan átérzés s 
gén a szinészből semmi sem maradt: önm 
tért vissza, hogy a teljes átélésben tern 
tesebben, értelmesebben roppanjon össz 
náltuk, hogy a megigért csók nem boldo, 
nyitotta szemeit, hanem csak bucsuzó, a 
sugarak felé... 

Eugeniát, Róbert képviselő szerel, 
Bálinth Margit játszotta. De csak az el 
vonásban „játszotta', később és különös 
utolsó felvonásban a szivből a sziívekig mo 
Róbert tragikus lelkét önmagába szitta. 1 
hetetlen volt az alakitás: a közönség eg) 
sodik tragédiától tartott , . , Ha az utol, 
lenetben nem olyan elragadó a toalettje, 
még több jutott volna lelkéből a lelkekne 
megbocsátjuk ezt a szépséghibát", mert n 
szerettetett. A tapsokat itt-ott zokogás 
meg. Manricio gróf, Eugénia második udy 
Szőcs Mihály volt. A játéka (és cilindere 
magasló volt. Fölényes hetykeség nelkül, 
dig gavallér vetelytársával szemben. Sok] 
volt, no de nehéz is grófot adni legalál) 
ezer hold nélkül. 

Feraanda asszony, a politikus (7 
Aunuska) egy egy sugárt vetitett a drám 
hőíre. Rosario asszony (Gábor Irénke) is ( 
a szerepét. Don Juan, az apa szerepét 
Dénes és Genarót Klára Sándor alak 
kellő komolysággal. Leandro (fj. Tóth 
és Marcos (Haralyi Ferenc) politizálása 
volt. Róberttel szemben tanusitott hütlen 
észrevehető ellenszenvet váltott ki. Az itn 
Kelemen Mihály és Bándy István sok 
árultak el. 

Altalánosságban sikerültnek mondi 
az előadást. Finomabb igényekhez szoko 
tikus sok hibát vehetett volna észre, 
bizunk a haladás eszméjében. Csak köszi 
tartozunk az ilyen igyekezetért, mely a ! 
ségre is nagyon nevelő hatással volt. Al 
szerü közönséget megfogta az udvariassá 
kelő hanghordozása és mozgása s ezt mi 
meg is mutatta az előadást követő tánci 
ság alatt tanusitott előzékeny, udvarias 
viseletében. (Itt jegyezzük meg, hogy a 
ság nem volt zártkörü.) A kultura bariá 
ajánlhatjuk - és sok reménnyel - ezt 
velőeszközt. 

Korcs fajra, mely a rozsdás kard vasával 
Onsirja mellé már fejfát farag!... 
A gyávák arcán ott sápad a szégyen - 
Lángostor suhog az Isten kezében... 
Petőfi, ez a te dalod!... 

Petőfi, mi a te dalod?... 
Profécia! Hit, mely időkbe lát! 
Dicső nevedre tündöklő csodás nap! 
Megálmodása büszkén, boldogan 
A milliók lelkébe olvadásnak! 
Diadalut át ezeréveken - 
Győzelmes élet tul az életen!... 
Petőfi, ez a te dalod!... 

Nem volt Bécsben spanyolviasz. 
- A Székely Ujság eredeti tárcája. 

Irta: Dr. Ikafalvi Diénes Jenő. 

Nem bizony. Jártam utána legalább öt 
óra hosszat, de sehol se kaptam. Pedig álli- 
tom, bizonyosan tudom, hogy isten a megmond. 
hatója, mióta árulnak spanyolviaszat szerteszét 
a nagy világon és talán még a legkisebb falusi 
boltos is tartja vevőinek. 

Elmondjam e, hogy miképpen esett meg 
velem ez a furcsa história? 

Elmondom. 
Akkor történt, alig nehány évvel ezelőtt, 

amikor még egyik nap felültünk a vonatra és 
a Brassó-Budapesti gyorsvonat utlevél, iga- 
zolvány, vizuam és a többi mai „békebeli" aka- 
dály nélkül másnap estére Budapestre, onnan 
éjfelre Bécsbe futott velünk. Tehát akkor, ami- 
kor még potom nehány fillérért lehetett kapni 
egy rud finom spanyolviaszat. 

Nos, hát bizony én is mentem Bécsbe. 
Akkor sokan jártak, És mindenkivel az történik 

többek közt ilyenkor, ami veleim is megtörtént. 
A feleségem egy hosszu komisszió listát adott 

Bécsbe, csak Brassóba megy, mindig visz egy 
hosszu komisszió listát, melyen nemcsak a fe- 
lesége, a gyermekei és legközelebbi atyafiság 
igényei, óhajai vannak felsorolva, hanem vad- 
idegenek megbizásai is. 

Hát még, aki a hires ipari és kereske- 
delmi gócpontba, Bécsbe megy? Csak az kap 
ám igazi megbizást ! 

Tehát én is kaptam. Be is vásároltam. 
Néha ugyan kissé nehezen ment, mert aki nem 
tud jól beszélni németül, az nehezen tudja ma- 
gát megértetni. De azért ment a vásár, gyültek 
a kisebb nagyobb csomagok, bár egyik másik 
üzletben azzal álltam elő, hogy a már megle- 
vőket is csomagolják ahhoz, amit ott vettem. 
Tömve voltak a zsebeim is, csak a bugyelári- 
som lett mind tágasabb.b. 

Már majdnem tul voltam a lista tételein, 
mikor eszembe jutott, hogy mivel én ezeket 
postán kell a feleségemhez juttassam, be kell 
csomagolni, a csomagot le kell zsineggel kötni, 
a zsineget le kell pecsételni. Persze, kell venni 
spanyolviaszat is, bár áz nem szerepelt a ko- 
misszió-listán. 

Eliodultam tehát a hatalmas világváros. 
ban, a kétségtelenül szép császárvárosban spa- 
nyolviaszat vásárolni. Beléptem ezen elhatá- 
rozásom után legelsőnek talált papir- és iró- 
szerkereskedésbe: 

- Kérek spanyolviaszat, - vágtam ki 
németül, de jó magyaros kiejtéssel. 

Azt hittem, hogy a bécsi kereskedésekben 
már oly sokszor tapasztalt előzékenységgel 
azonnal elém tesznek e cikkből legalább is 

át. Ez igy, ugyebár, rendben is van? Aki nem 

mindenik figyelmesen néz felém. A h 

féltucat félét és én csak ugy lenézéssel 
gathatok a legfinomabb és mégis olcsó sp 
viaszak közül. Ebben azonban nyomban 
lódtam. Ez a világ rendje. Aki nagyon 
valamiben, hamar csalódik. Rajtam is 
A segéd kifogástalan udvariassággal, de 
dálkozó arcot mutatva, állt és végtelen 
galommal 1 érdezte: 

- Spanyolviaszat parancsol? Saj 
nincs raktáron, 

Majd tétova pillantást vetve a legköz 
segédre, onnan meg az üzleti polcokra és 
folytatta : 

- Mind kifogyott. És egyelőre n 
fogunk raktáron tartani. 

Nem? - gondoltam magambi 
rám nem tartozik, ha itt nincs, majd 
máshol. 

betértem a legközelebbi papir- és irószó 
kedésbe. Megismételtem kivánságomat. 

- Kérek spanyolviaszat. 
- Azonnal, - felelte egy szőke h 

árusitó kisasszony - és tovább sietett a 
üzleti alkalmazotihoz tanácskozni Vártan 
be körülnéztem, vajjon honnan veszi 
Láttam, hogy a szőke haju beszédbe ele 
a többivel, majd egy másik jön hozzi 

lépő vörös haju leány, mintha egy bécsi 
lapból lépett volna ki, bájosan, elegánsa 
solyogva kérdezte: 
Miivel szolgálhatunk? 
- Spanyolviaszat kérek. 
- Igazán sajnálom uram, már ni 

nagyon sajnálom, de éppen ma adtuk 
utolsó darabot, És tétovázó areán valam 
landós nevetésféle suhant át.
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drámai feszültségből a közönséget egy 

áték, Biróék meglakják, Pestet, ügyes elő. 
oldotta fel. Kellett is az a jótékony hu 

nelyet Biró uram (Felcser Gergely) villog- 
a poharán, a nótáján, no meg a százas 

s az ezer hold földjén keresztül. Fele- 
Bándy Ilonka nem alakitott semmit, csak 
ermészetességével bemutatta a székely 
y esze járását. Igen ügyes volt. Julis, a 
k Felcser Ágniska volt. A „vidék rom- 

ivalóan kedves volt. Sok ifju Balázst 
s Endre) babonázott meg. 
próféták, de... 

Szőcs Mihály tanár konferánszával kez 
két előadást hangulatos tánc követte. 
sz estélynek mozgató lelke Zsögön Zol- 
rasszony volt, aki fáradtságot nem is- 
önzetlenül buzgólkodott azon, hogy a 
ek helyes betanitásával, a színpadnak 
tésével sikert biztositson az előadásnak 
télyt szerezzen az osdolai ifjuság törek- 
k. Csak ott lehet kulturélet, ott neve- 
k a nép, ahol ilyen lelkek vannak. Isten 
az ilyeneket, ti pedig ifjak az ő tudásának 

6l s munkaszeretetének melegében soha 
adjatok a nép tanitásában. 

(y.) 

Székely nagyok. 
őrösi Csoma Sándor élete.") 

Irta: Péter János dr. 
őrösi Csoma Sándor nem sok anyagi 
el rendelkezett, mikor utjára elindult. 
öpitették gyors-posta, drága pénzen bé- 
jerges lovak utján előre, mintahogy a 

mondag főuri utasok maguknak megengedhetik. 
szoko eyalog, máshol alkalmilag talált uta- 
sbe aladt előre. 
ly a Két évbe került, amig 1821. november 
olt. An elérkezhetett Bokharába. Ezalatt áfhaladt 

án, Törökországon, megjárta Alexandriát, 
arab irókat akarta tanulmányozni. A 
iütése miatt Alexandriát csakhamar el- 
és Beirutból kiindulva, átvágott Szirián 
nem egy évi utazás után Teheránba 
Előző része, Kőrösi Sándor ifjukora, lapunk 6s 25-iki számában jelent meg. 

tündére, aki olyan jóizüen evett, ő maga 

Mi sem va 

érkezett. Itt öt hónapot töltött s Willock Henrik 
angol követ és testvére, György segitségével 
A perzsa és angol nyelvet tanulta. Teheránból Bokharába ment, ahol a telet tölteni szándé- kozott. Utazonk feljegyzéseiből nem tünik ki, hogy minő reményeket füzött bokharai tartóz- 
kodasához s hogy onnan merrc indult volna. 
Igy csak feltevésekre lehet szoritkozni. Való- szinüleg talán észe kkeletnek vagy keletnek vette 
volna utját, hogy a hunok és magyarok nyo- 
mait keresse. 

Azonban bízonyos nagyitott hirek hatá- 
sára, hogy t. i. erős orosz had közeledik Bok 
hara felé, ezt a várost elhagyta s délnek tartva Kabulba, innen Lahorba jutott. Lahorból kiin- 
dulva, Kasmirba ment (1822. ápr. 14.) Még 
ugyanezen év juniusában Kasmir Ladak tarto- 
mányának Leh nevü fővárosába jutott, melyet 
rövid idő alatt három izben lát viszont. Leh- 
ből Jarkandba akart hatolni s onnan Chináig, 
hogy a mongol nyelvekkel megismerkedjék. 
Fájdalommal kellett meggyőződnie, hogy az 
oda vivő ut nehéz, költséges és keresztényre 
nézve veszélyes. Ekkor találkozott Moorecroft 
angol kormány ügyvivővel, aki hősünket küz- 
delmekkel teljes vándorlásában pártfogásába 
vette. Moorcroft kölcsön adta Pater Giorgi 
Alphabetum Tibetanum c. müvét, mely Tibet- 
ország és a tibeti irodalom felől sok tanulsá- 
gos dolgot foglalt magában. Csoma most föl- 
tette magában, h gy ezen különös nyelv szer. 
kezetével megismerkedik. Ezáltal behatolhatott 
ama nagy müvek tartalmába, amelyek minden 
tipeti zárdában feltalálhatók. Moorcroft Cso- 
mánknak ezen tervét érett megfontolás után 
jóváhagyta s mindennapi szükségletei fedezé- 
sére pénzsegélylyel látta el, hogy tanulmányai- 
nak szentelhesse magát. Csoma 1828. nyarán 
harmadszor tért vissza Lehbe, onnan a tarto- 
mány legdélnyugatibb részébe utazott, ahol a 
zanskari budhista kolostorban helyezkedett el, 
ezen a helyen egy értelmes láma (budhista 
szerzetes) segitségével egész buzgalommal a 
tibeti irodalomba merült. 

Látjuk tehát, hogy Csoma elzárva attól 
a lehetőségtől, hogy eredeti célját elérje, hogy 

ilönös, gondoltam magamban, hogy egy 
üzletben utolsó darabig hagyják az ilyen 
ifogyni. De hát, ha itt nincs, kapok 
Tehát tovább mentem. Megismételtem 
zletben kérésemet : 
Kérek spanyolviaszat. 
Sajnálom uram, szólt a bámuló keres- em tartok raktáron. 
Hogyan? - kérdeztem. Hiszen ez ikk, amire ugyszólván minden második 

bk van szüksége. 
Itt, Bécsben nincs. Oly kevés kel el, 
m érdemes tartani. Már nem veszik. 
ssé elszégyeltem magam, hogy én ilyen Ból kiment ember lettem és még nem res- écsben, ahol már nem veszik, spanyol- 1 sni. De hát, mivel ugy se ismertek, 

oztam, hogy szégyenkezés nélkül keresem, mert anélkül a bevásárolt ren- bróságot nem tudom leleségemnek el- 

Kérek spanyolviaszat. 
Spanyolziasz? Igen. Tessék az üzlet lalára menni. Ott adnak. 

a mentem. 
Kérek spanyolviaszat, 
egéd kissó elgondolkozott, majd visz- zte: 
Spanyolviaszat óhajt, uram? apró mozdulatokkal rázogatta fejét. No, gondoltam, ezeknek sincsen. Ugy 

.esr .tu .. 

3. 
az akkora férfias megfontoltsággal kitüzött fel- adatot megvalósitsa, ujonnan kénytelen meg- szabni munkássága irányát, amint körülményei is magukkal hoztak, anyagi eszközöktől meg- fosztva, kétségkivül rászorult az idegen támo- gatásra. Az angol uralomnak és törekvéseknek kedvezett e férfiu nagy nyelvtudása; rendkivüli egyénisége és férfias kitartása biztositékot nyuj- tottak arra, hogy az angol tudományosság és uralmi törekvések számára megovitja a tibeti nyelv és irodalom elzárt területét. 

1828. juniusától 1824. 
tartózkodott a yanglai zárdában oly nelkülö- zések között, amelyeket ember ritkán szenvedett. Emellett azonban kétségkivül azt is hitte, hogy ha majd a tibeti nyelv ismeretével eljuthat Lassába, ott a dalai láma könyvtáraiban átta- nulmányozhatja azon tibeti és mongol nyelvü könyveket, melyeket másutt megszerezni nem lehetett s melyekből hite szerint a hunok ere- detére is világot vethet. , 

1824. november havában a Himalayák között Sabathn állomáson, az indiai birodalom északnyugati határszélén tartózkodva, jelent- kezett az ottani angol katonai parancsnokság. pál s szándékai, tervei felől tájeékoztatta az angol hatóságokat. Ezen ügyben irt levelében kijelentette, hogy egész életét oly tanulmá. nyoknak fogja szentelni, amelyek jövőben hasznára lehetnek az európai tudós-világnak általában és különös világot vethetnek bizo- nyos, még homályban levő adatokra nemzete történetében. Az angol kormányzóság elfogadta Csoma ajánikozását s 1825 ben 50 rupia (ezüst forint) havi segélyt állapitott meg neki tanul- mányai idejére. 
1825. junius havában Sabathnból Tibet felé második utjára kelt. Zanskar tartományban a pukdali budhista kolostorban megállapodott, hogy a tibeti nyelvtan és szótár elkészitéséhez szükséges tanulmányokat elvégezze. Ezen ut- jából megrakodva irodalmi kincsekkel, az 1827. év januárjában tért vissza. Azonban a láma hanyagsága miatt, kinek közremüködését tervei 
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végrehajtásában felhasználta, teljesen célt nem érhetett, ami nem kevéssé kedvetlenitette. 

- E cikkel nem szolgálhatok, uram. 
Odajött a főnök és érdeklődött. 
- Mit kiván, uram? 
- Spanyolviaszat kérek. 
- Sajnos, éppen kifogyott, de most tele- fonáltunk a gyárba érte, egy óra mulva legyen 

szerencsénk, majd lesz bőven. 
Kimentem, A manó csipje meg ezeket az osztrák sógorokat, hogy mindenütt éppen most kellett kifogyni! 
De, mert feltétlenül szükségem volt rá, tovább kerestem. Beléptem a legközelebbi pa- 

pirüzletbe. 
Kérek spanyolviaszat. 
- Nem ismerem. Mi az? 
Magyaráztam, migyaráztam, de mert bi- 

zony nem a legjobban beszélem a német nyel- 
vet, sehogy se értette meg az osztrák sógor. Rövidesen elhatároztam, hogy nem tanitom, 
hiszen ez olyan buta, mint a kő, ha még a spanyolviaszat se ismeri. Már ki akartam lépni 
a boltjából, mikor jóakaratulag tanácsolta a 
kereskedő: 

- Tessék a Gerngross céghez menni. Ott 
biztosan fog uraságod találni. 

Hol van az? 
Hol? A Mariahilferstrassen. 
Ahá! Az a nagy áruház? 
Persze. 

- Köszönöm, - feleltem azzal a hálás 
hangsulyozással, melyből ki kellett érezze, mily 
nagy szivességet tett velem, ki megtudtam, 
hogy végre hol kapok Bécsben spanyolviaszat. 
Nem sokáig gőndolkoztam, nem is kerestem 

segéd rövid gondolkozás után meg- 
tovább a papir- és irószerkereskedéseket, ha- 

............ 
nem elhatároztam, hogy ha messzi van is a Gerngross-cég, oda megyek spanyolviaszért. El- sétáltam csomagjaimmal a legközelebbi villanyos megálló helyhez és a legelső villanyossal végig robogtam a gyönyörü Ringeken. Mikor az Opern- ring végéhez értem, leszálltam, hogy átülve egy másik villanyosra, menjek a hatalmas áruházba, hol alfától omegáig, születésedtől halálodig, minden elképzelhető igényedet kielégitheted. Nos, miután a gyorsan száguldó villanyos a hosszu Mariahilferstrassén majdnem végig vitt, leszállva a közutíról, nyugodtan léptem be a hatalmas áruházba. Már jártam itt azelőtt is, tehát egyenesen a papiráru osztályhoz indultam. De utközben ezt is, azt is megláttam, megvet- tem, mert benne volt a komisszió-listában. Végre elértem a papiráru osztályhoz. Leültem egy székre. Sok kisebb-nagyobb. csomag volt akkor már nálam. Egészen belemelegedtem a cipelésbe. Alig pihentem ki magam, előhoza- kodtam : 

- Kérek 1 rud spanyolviaszat. 
Micsodát? 
Egy rud spanyolviaszat. 
Minek azt, kérem. 

Magyaráztam, hogy be akarom csomagolni ezt a sok apróságot egy postacsomagba és el akarom küldeni a feleségsemnek. Ehhez kell a spanyolviasz. 
- Sajnálom, védekezett egy csinos el- árusitó leány, spanyolviaszszal nem szolgálhatok. De tessék iit hagyni az elküldendő dolgokat, azonnal becsomagoljuk és elküldjük. 
Ugy is tettem. 
Ott hagytam mindent, jegyzékbe vették és a másolatát átadva, azonnal becsomagoltak 

. 

-



Zangskarban a vidék roppant téli hidege 
miatt még Csomának edzettsége mellett is szo- 
katlan szenvedéseket kellett elviselni. Ezen 

szenvedéseket Csomának egyik angol ismerőse 

örökitette meg. A lámával és egy szolgával egy 

8 négyszöglábnyi szobában volt elszigetelve 

8-4 hónapon át. Szobácskájukból a hideg 
miatt egyikük sem mert kimozdulni. Csoma 

ködmönébe öltözködve ült, kezét ölébe téve és 

ily állapotban olvasott egész nap tüz és alko- 

nyat után mécses nélkül; a föld szolgált nyo- 
szolyájául s az egyszerü csupasz falak voltak 

egyedüli oltalma az égalj zordonsága ellen. A 
hideg miatt nehéz feladat volt a kezeket a 
gyapju alól kiszabaditani a könyv leveleinek 

átlapozása végett. A nyári napfordulat napján 

ott havazott és a következő szeptember 10-től, 
amidőn az aratás még be sem volt végezve, a 

mezőség már is a téli takaróval volt befedve. 
Ilyen volt a borzadalmas arculatja azon vidék- 

nek örökké tartó telével. 
(Folyt. köv.) 

IRODALOM. 
Ravasz László uj könyvéről, az: Orgona- 

zugás-ról irt vezető cikket a Pásztortüz legu. 
jabb számában Tavaszy Sándot. Gelei József: 
Az ember első tragédiája cimen őskori müvé- 
szet kipusztulásával foglalkozik. Rác Pál novel- 
lát ad, Szabó Mária pedig megkezdi egy hosz- 
szabb érdekes szövésü elbeszélésének közléset. 
Verseket Tompa László, Berde Mária, Nagy 
Emma, Nikodemusz Károly és Kovács Károly 
irtak. A megjegyzések rovatában Reményik 
Sándor, Tavaszy Sándor, Walter Gyula és má- 
sok közleményei találhatók. Egyes szám ára 4 
leu. Kérjen mutatványszámot ! 

MHIREK 
Szerda, február 14. 

- Aza 1924-es korosztály sorozása. Buka- 
restből jelenti a Rador: A hadügyminiszter 
közli, hogy az 1924-es korosztály sorozása 

országszerte február 28-án kezdődik. 

- Tea-est. Hétfőn este zajlott le a Kon- 

firmáltak Egyesületének harmadik tea-estje. A 

hangulat, vigság ugyanaz volt, mint az előző 

ügyesen mindent. Lestem, néztem, amint cso- 
magolják, nem azért, hogy vajjon becsomagol- 
nak-e mindent, hanem azért, hogy lássam, vaj- 
jon spanyolviaszszal ragasztják-e le? Nem volt 
nekik spanyolviaszuk, ehelyett a cég tenyérnyi 
nagyságu papirpecsétjóvel raggatták be az én 
csomagomat. Nyomban postára is küldték. 

Én meg addig a Gerngross-áruház étter- 
mében pompásan meguzsonnáztam, Mire befe- 
jeztem, hozták a postai feladó-vevényt. 

Fizettem és mentem. 
De sehogy se fért el fejemben a gondolal: 
- Hogyan lehet az, hogy Bécsben ne 

lehessen spanyolviaszat kapni? Vajjon jól kér- 
tem.e? Amint igy gondolkoztam, a száguldó 
villanyos kiért velem ismét a Ringre. Meglát- 
tam egy könyvesboltot. A legközelebbi meg- 
állónál leszálltam és visszamentem a könyves- 
boltba. 

- Kérek egy magyar-német szótárt. 

Elém raktak nehányfélét, Nézegettem, az- 
tán legelső dolgom volt belenézni, vajjon a 
német ugy hivja-e a spanyolviaszat, ahogy mi? 
A szótárból igy olvastam: 

Spanyolviasz: der v. das Siegellack. 

Ördögadta németjel És engem bolondi- 
tottak, hogy nincs raktáron; - mind kifogyott; 
= most várják a gyárból; - lesz egy óra 
mulva; - Bécsben oly kevés fogy el, hogy 
nem érdemes tartani; - már nem veszik; — 
kaphatok a Gerngross cégnél; - pedig fogal- 
muk se volt arról, hogy mit keresek. 

Mert, hogy bevalljam, én bizony nem 
Siegellackot kériem, hanem Spanischewachsot. 
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estéken. A háziasszonyok eleven, tekintélyes 
gárdája izlésesen felteritett asztalokkal, az ixle- 
tes falnivalók garmadájával várta a közönséget, 
mely már 8 órakor megkezdette beözönlését a 
Vigadóba. A rendezőség a finom, forró teán, 
kitünő enni- és innivalókon kivül kedves müsor- 
ral is kedveskedett a közönségnek. A Te ben- 
ned biztunk kezdetü zsoltár eléneklése után 
Paál Lajos lelkész tartalmas imája csenditette 
bele a hivő lelkeket a vallásosság hangulatába. 

Zetl-Simay-Kramberger müvészies zenetrioja 
kellemes perceket és felzugó tapsvihart váltott 

ki. Cirmay Matildka csinos, átérzéssel előadott 

szavalata sikerült befejezése volt a rövidke 
programmnak. Mondanunk sem kell, hogy a 

tea est folytatásaképen a pezsgő, tüzes táncok 

uralták reggelig a helyzetet. 

- Budapesten van pénz. Budapestről je- 
lentik: A január első felében észlelt pénzszüke 
enyhült. A bankok készségesebben elégitik ki 
a hiteligényeket, mert az utóbbi időben nagy 

összegü betéteket helyeztek el náluk. 

- PDPetőfi és a székely leány. A sepsiszent- 
györgyi Székely Nép irja az alábbi jóizü tör- 
ténetet: Egy repatriált erdélyi család magával 
vilte Anikót is, a hüséges cselédet, aki csak- 

hamar megszokta a pesti levegőt és vidám is- 
meretséget kötött a városi legényekkel. A re- 
patriált háziasszony aggódi kezdett Anikó visel- 

kedése miatt és tréfás szemrehányással igy 
aposztrofálta a székely leányt: 

- Csak nem fajult el még a székely vér, 
minden cseppje drága gyöngyöt ér. 

Mire a jókedvü Anikó, aki megértette a 

céelzást - ugyancsak Petőfi szellemében - igy 
vágott vissza: 

- Ne féltsen a naccsága. Szabadság, sze- 

relem, e kettő kell nekem. 

- Tüzoltóink álarcos mulatsága. Az előbbi 
évek szokásaihoz hiven derék, tüzoltóink hus- 

hagyókedden álarcos mulatság rendezésével 
igyekeztek anyagi jövedelmeiket gyarapitani. A 

mulatság a szezon egyik legsikerültebb estélye 

volt. Ha nem is vonultak fel az idén masz- 

kok annyian, mint tavaly, azért mégis elég szép 

számban volt ott mindenféle szép és csunya 

maszk. A csunyasági verseny kikiáltottjai Jancsó 

Sándor és Kupán Etel voltak ötletes maszkuk- 

ért. A mindvégig kellemes hangulatot a terembe 
besurranó bajnal zavarta meg. 

- Padlástlüz. Vasárnap délben Lukács 
László gyógyszerész főtéri lakásának padlásán 
tüz támadt, mely elhamvasztott nehány geren- 
dát és ettől beomlott kis részen a mennyezet. 

Szerencsére sikerült a tüzet elfojtani, igy is 
azonban a kár elég tetemes. 

- Vitézi bál Bndapesten. Budapestről ir- 
ják: A bálidény legfényesebb mulatsága a vitézi 

rend táncestélye mult pént ken lezajlott. Al- 
brecht József kir. herceget és Auguszta Zsófia 

kir. hercegnőt a történelmi mult vitézei és a 

Simonyi-huszárok kisérték be a Rákóczi induló- 
val, élükön Nagy Pál altábornaggyal, a vitézi 
rend főkapitányhelyettesével. Horthy kormányzó 
feleségét a törzskapitányok fogadták s mátyás- 

korabeli feketesereg gyalogosaival együtt kisér- 

ték a nagyterembe. Vigadó lépcsőin heroldok 
zenéje hangzott. 

- Tüz a sepsiszenigyörgyi tanácsházban. 
Mult csütörtökön déli 12 órakor tüzlárma verte 
fel Sepsiszentgyörgy lakósságát. „Eg a tanács- 
ház" volt hallható. A tüzoltóság és rendőrség 
nagy apparátussal kivonult. A tüzet - melyet 
egy a kéménybe beépitett gerenda meggyulása 
okozott - sikerült rövidesen eloltani. A gerenda 
egész hosszában elégett és ennek következté- 
ben a közgyülési terem mennyezete beszakadt, 

A kár huszezer leu. 

- Talált kabát. Mára virradólag a bál 
után az ucán egy férfi rövid kabátot találtak. 
Tulajdonosa átveheti Szigeti órás üzletében. 

király már tisztes polgárrá alakul át és 

Városi mozi. 
(A mozi-iroda közlése.) Egy csod, 

filmdráma érkezett városunkba. Címe: 
buse; három részből áll: I. rész Dr. Mat 
játékos, II. rész Dr. Mabuse és a nék; HII 
Dr. Mabuse a hálában. Február 17-én, 
baton este 1/29, febr. i8 án, vasárnap d. 

LŐF 

él év 

este 1/2 9 órakor vetitik az I. részt. Dr. Ma gye 
mint bőrzekirály titkos diplomáciai szerződ gy h 
hez jut, meggazdagedik, milliók ellenben t iütté 
mennek miatta. A következő pillanatban a ) t 1 

mint professzor és hipnotizatör szedi áldoz, 
egy hipnotizált milliomos egy klubba ve 
professzort, ahol a hipnozis segitségével 
tetlen összegeket nyer. Dr. Wenk állami 
feljelentések alapján hiába figyeli a játé 
csalás nincs, esak sok alakváltozás. A já 
fanatikus segitőtársa egy csodaszép táne 
sikerül ujabb trükköket eikövetnie, lépn 
magát az ügyészt is, hogy aztán mint pr 
szor, mint irodaigazgató jelenjeék meg dr. M 
előttünk. A ő felvonásos kalandordrámát 
sékelten felemelt helyárak mellett adják. 

Fe 

lönte 
z uj 

A me 
Uh 

Néhai Császár Szőcs Dániel hagyatékát 1 7állá 
a ; a rajta lévő épülei 

belsőség valamint egy darai esz. 
: szabadkézből eladónem 

- Ertekezni lehet az örökösöknél. sak 

Álta Törött arany- és ezüst 
o bárkinél többet fizetek. o 1 
: Mielőtt eladja, érdeklődjön nálam : szerin! 

S. KLEIN ZS. aranymüves, Főtér 33. s ak 
adáan 

HEladó egy jó karban 1 elen 
r z den Singervarrógé 

- Értekezni lehet a kiadóhivatalban tjabb , 

Sok pénzt takarit m 
ha megkóstolja a 

világosi özv. Grisháber Móru d latáro 

Erdélyszerte ismert borpincéjéb örő 
A k . . * aszo 

énmam 10 boraimat. Nasybani va [bott 
Haázhoz vive literenként 10 leu. 

Özv. Jancsó Ernőn 
dohányáruda, Kézdivásárhely. 1 

énzül 

Egy füszer üzlet berendez e1 apot, 
ok, a 
anya; 
esni 

azonnal eladó. Cim a kiat 
Megvételre kerestet 

ebédlő-asztal hat szélk ros 
Cim a kiadóhivatalban. enség 

1 
Az étségi 

Erdélyi Bortermelőkn 4zy 
a Kézdivásárhelyi Takarékpénztár ala a 
- pincéjébe több vagon igen kitünő 

ÉREzZT. 

Árak. 6- 7- 8- és 0.- 

egy aranykarperec. Akimegka 
Elveszett tud róla, adja át a Kézdivé 
Könyvnyomda r.-t. üzletében 200 leu jutalom elli 

illion 
ak s 
száz l 

/ 
elérték 
aiban 
azt is, 
és a E 
de az 
És mei 
követe 

Lóheremago 
folyó hó 15.ig vásárolok. izetni 

Ármesgállapitáshoz feltétlenül minta szükséi isztes: 
kyonu BARTHA ÁRPÁD, Sepsiszentgyől om 

" angzil 
„SAXONIA NR. 370. leu 

Ki .. z . .. e. 2 .. érték itünő Kisküküllővölg jöri 
lörög BoROK itlépte 

olcsó árban kaphat irt 
rősiti MEGENDT, Vidombák 4. szár 

(Brassó mellett.) 

Nyomatott a Kézdivásárhelyi Könyvnyomda Részvénytársaság vianyerőre berendezett könyvnyomdájában, 


